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ADNOTARE  

Cuvinte cheie: Procesarea limbajului natural (PLN), Parafrazarea, Reglaj fin (fine-tune), 

Similaritate semantică, Traducere, Pre-antrenare, Gramatică, Set de date (dataset), Învățare 

automată, Invatare profunda, Rețele neuronale, Sinonime, Traducere inversă, Conductă 

(Pipeline), Evaluarea umană, Comunitatea PLN. 

Prin intermediul tezei de master ne-am propus să creăm și să evaluăme diverse metode de 

parafrazare în limba română. Proiectul a început prin ajustarea fină a unui model de similaritate 

semantică și a modelelor de traducere (EN-RO, RO-EN și FI-RO). A urmat reglarea fină a unui 

model gramatical și a unui model de parafrazare. A fost creat un set de date pentru pre-training și 

a fost actualizat constant, ajungând la peste patru milioane de înregistrări. 

În ceea ce privește rezultatele metodelor de parafrazare, am testat mai multe abordări, 

inclusiv înlocuirea sinonimelor, traducerea inversa și diverse modele de parafrazare precum 

Flan-t5-small, Flan-t5-base, Flan-t5-large și pipeline. Am evaluat aceste metode folosind o 

abordare de evaluare umană, care a arătat că metoda pipeline a avut cea mai bună performanță. 

În plus, această lucrare are o valoare semnificativă pentru comunitatea PLN, deoarece 

oferă acces la mai multe modele ajustate care pot fi utilizate pentru diverse aplicații, cum ar fi 

clasificarea textului, analiza sentimentelor, traducerea automată și multe altele. În plus, munca 

noastră evidențiază importanța creării de seturi de date mari și diverse pentru modelele de pre-

instruire, precum și necesitatea evaluării umane pentru a evalua cu precizie performanța acestor 

modele. 

Pe scurt, această lucrare a contribuit la avansarea procesării limbajului natural în limba 

română și poate servi drept resursă valoroasă pentru cercetătorii și practicienii din acest domeniu. 

Sperăm că munca noastră va inspira cercetări și dezvoltare în continuare în acest domeniu și, în 

cele din urmă, va conduce la aplicații de procesare a limbajului natural mai precise și mai 

eficiente pentru limba română. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 
 

 

ANNOTATION 

Keywords: Natural Language Processing (NLP), Paraphrasing, Fine-tune, Semantic 

Similarity, Translation, Pre-training, Grammar, Dataset, Machine Learning, Deep Learning, 

Neural Networks, Synonyms, Translation reverse, Pipeline, Human evaluation, PLN 

Community. 

Through the master's thesis, we set out to create and evaluate various methods of 

paraphrasing in Romanian. The project started by fine-tuning a semantic similarity model and 

translation models (EN-RO, RO-EN and FI-RO). Fine-tuning a grammar model and a 

paraphrasing model followed. A pre-training dataset was created and constantly updated, 

reaching over four million records. 

Regarding the results of paraphrasing methods, we tested several approaches, including 

synonym replacement, reverse translation, and various paraphrasing models such as Flan-t5-

small, Flan-t5-base, Flan-t5-large, and pipeline. We evaluated these methods using a human 

evaluation approach, which showed that the pipeline method performed best. 

Furthermore, this work is of significant value to the PLN community as it provides access 

to several tuned models that can be used for various applications such as text classification, 

sentiment analysis, machine translation, and more. Furthermore, our work highlights the 

importance of creating large and diverse datasets for pre-training models, as well as the need for 

human evaluation to accurately assess the performance of these models. 

In short, this work has contributed to the advancement of natural language processing in 

Romanian and can serve as a valuable resource for researchers and practitioners in this field. We 

hope that our work will inspire further research and development in this area and ultimately lead 

to more accurate and efficient natural language processing applications for the Romanian 

language. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 
 

CUPRINS 

INTRODUCERE .................................................................................................................. 1 

1 ANALIZA DOMENIULUI ................................................................................................. 2 

1.1 Ce este Parafrazarea ................................................................................................... 2 
1.1.1 Fenomene de parafrazare clasificate ................................................................... 4 

1.2. Limbajul de programare și bibliotecile folosite ........................................................ 6 

1.3. Metode de procesarea și reprezentare a limbajului natural ....................................... 8 

1.4 Modelele transformer ................................................................................................. 9 

1.5 FLAN-T5 ................................................................................................................. 14 

1.6 Problema și realizarea .............................................................................................. 17 

2. LUCRAREA PRACTICA ................................................................................................ 19 

2.1 Similaritatea ............................................................................................................. 19 
2.1.1 Tipuri de similaritate semantică ........................................................................ 21 
2.1.2 RO-STS ............................................................................................................. 24 

2.2 Traducerea ............................................................................................................... 26 
2.2.1 Traducerea inversă ............................................................................................ 27 
2.2.2 Fine-tune Traducerea ........................................................................................ 28 
2.2.3 Traducerea dataset-ului din finladeza ............................................................... 29 

2.3 Dataset final ............................................................................................................. 30 

2.4 Fine-tune .................................................................................................................. 30 

2.5 Metode de parafrazare ............................................................................................. 33 

3. DEZVOLTAREA SI TESTAREA APLICATIEI .............................................................. 36 

3.1 Aplicatia ................................................................................................................... 36 

3.2 Metode de testare ..................................................................................................... 38 

3.3 Rezultatele testarii.................................................................................................... 39 

3.4 Valoarea lucrarii ...................................................................................................... 40 

CONCLUZII....................................................................................................................... 42 

Bibliografia ........................................................................................................................ 43 

ANEXE ............................................................................................................................... 47 

ANEXA 1 Evaluarea manuala ....................................................................................... 47 

ANEXA 2 Resurse create .............................................................................................. 66 

 

 



 

1 
 

 

INTRODUCERE 

 

În ultimii ani, procesarea limbajului natural (PLN) a devenit unul dintre cele mai 

dinamice domenii din informatică, cu o gamă largă de aplicații, de la chatbot și asistenți virtuali 

până la traducerea automată și analiza sentimentelor. Odată cu explozia datelor digitale, PLN a 

câștigat din ce în ce mai multă atenție, iar cercetătorii s-au străduit să dezvolte noi modele și 

tehnici care pot îmbunătăți acuratețea și eficiența diferitelor sarcini PLN. 

Această teză de master se concentrează pe dezvoltarea și evaluarea metodelor de 

parafrazare a textului în limba română, o sarcină importantă și provocatoare în PLN. 

Parafrazarea este procesul de reformulare a unei propoziții sau a unei fraze, păstrând în același 

timp sensul acesteia, dar cu o formulare, structură și stil diferit. Parafrazarea are multe aplicații 

practice, de la simplificarea și rezumarea textului până la creșterea datelor și transferul de stil. Cu 

toate acestea, parafrazarea este, de asemenea, o sarcină complexă, deoarece necesită nu numai 

cunoștințe lingvistice, ci și creativitate și conștientizarea contextului. 

Valoarea acestei lucrări constă în mai multe aspecte. În primul rând, această lucrare 

contribuie la îmbunătățirea modelelor de ultimă generație pentru parafrazarea în limba română, 

care este un limbaj cu resurse insuficiente în PLN. În al doilea rând, această lucrare propune o 

abordare nouă a parafrazării care combină mai multe tehnici, cum ar fi înlocuirea sinonimelor, 

traducerea inversă și modelele de parafrazare neuronală, pentru a obține rezultate mai bune. În al 

treilea rând, această lucrare prezintă o evaluare amănunțită a evaluarii umane, care oferă 

informații valoroase asupra punctelor forte și slabe ale metodelor. 

Restul acestei teze este organizat după cum urmează. Capitolul 1 oferă o privire de 

ansamblu asupra lucrărilor conexe în parafrazare și PLN pentru limba română. Capitolul 2 

descrie setul de date și metodologia utilizată pentru reglarea fină și evaluarea modelelor de 

parafrazare. Capitolul 3 prezintă dezvoltarea unei aplicații de parafrazare folosind metodele 

propuse, rezultatele experimentelor și evaluarea metodelor. 
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